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DPA3EOJIOI'T3MHA 3 COMATUYHUM KOMITIOHEHTOM BYXO
CXTIJHOCJIOB’AHCBKHUX TA 3AXITHOI'EPMAHCBKUX MOBAX:
3ICTABHUM ACIIEKT

B cmammi npononyemucs 3icmasnuti ananiz comamuyux pazeonoivHux
OOUHUYL 3 KOMNOHEHMOM 8YX0 HA 0A3i pOCIUCbKOI, YKPAIHCbKOI, HIMeYbKoi
Ma aHeniUCbKoi MO8, 3 Memow NOKA3AMU CeMAHMUyHi 0cooOauU8oCmi,
i30MOp@HI ma anomop@Hi pucu 8 YOMUPbLOX JIIHEBOKYIbMYPAX.

Knrwuoei cnoea: 3icmasnutl ananiz, Kyismypa, pazeonoizm.

Xmapa B. B. Conocmagumenvhuii ananus Qpazeono2uieckux e0eHuy ¢
KOMNOHEHMOM X0 6 Ce6EePOCI0BAHCKUX U 3aNAOHO2EPMAHCKUX A3bIKAX.

B nacmoswen cmamve npeonacaemcs conocmasumenvHblil AHAIU3
comamuieckux @Qpaseonocudeckux eOuHuy ¢ KOMNOHEHMOM YXOHA Oaze
PYCCKO20, YKPAUHCKO20, HEeMeYKo2co U AaH2IUUCKO20 A3bIKOB,C Yeabio
nokazamov cemanmuieckue 0cobeHocmu, U3oMopguvie U ariomopgubvie
uepmul 8 4embvlpEX TUHSBOKYIbIYPAX.

Kniroueevle cnosa: conocmasumenbHulli aHanus, Kyivmypd, Qpazeonocusm.

Khmara V.V. Comparative analysis of Phraseological Units with somatic
element ear in East Slavic and West Germanic languages.
This article offers comparative analysis of Phraseological Units with

somatic element ear based on Russian, Ukrainian, German and English.



The purpose of this article is to show semantic features, isomorphic and
allomorph traits in four linguistic cultures.

Keywords : a comparative analysis, culture, Phraseological Units.

BuzHaueHHs MexaHI3MIB CIPUMHATTS Ta BIATBOPEHHS B MOBI JOCBITY
MOMEPEIHIX TMOKOJiHb Ta MOBHHMX CTEPEOTHIIB B CBIJOMOCTI IPEJACTABHUKIB
PI3HUX €THOCHUIBHOT 3 TMO3HUIIM JIHTBOKYJIHTOPOJIOTIYHUX CTYAIN € aKTyalbHUM
JJIs 31CTAaBHOTO HAMpPsIMY JOCTiKEeHHS. [[MM MOsICHIOEThCS yBara JAOCHITHUKIB 10
BHUBUYCHHS B3a€MO3B’s13Ky MOBH Ta KynbTypu (B. ['ym6onbara, E.M. Bepemarina,
B. I. Kononenka, P.A. Kica, O. II. JleBuenko, B.A. Macmosoi, O.O. IloreOHi, ,
B.M. Tenii).

Mera crarti - PO3KPUTH 1, CEMAHTUYHI Ta CTPYKTYpPHI OCOOJMBOCTI
¢bpazeonoriaMiB 3 COMAaTMUYHUM KOMIIOHEHTOM B YKpaiHCBKIHM, pOCIHCHKIH,
HIMEIBKI Ta aHrJIidChKIM MoBaxX. Marepian JOCHIKEHHS CTaHOBJISITh
dbpazeonoriuni oguuuil (PO), nidpani 3 jexkcukorpapiyHux mxepen. Bubipka
cknagae 238 @O 3 coMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM BYXO, 3 SIKMX 51 — aHrmiicekux, 57
— HIMEIBKUX, 79 — yKpaiHChKUX 1 51 — poCiiiChbKUX.

MoBa BuHCTyIlae IHCTPYMEHTOM CTBOPEHHS, PO3BUTKY, 30€pexeHHS Ta
npenadl  37400yTKIB JyXOBHOI Ta MaTepiaibHOI KyJIbTYpU HAaCTyIHUMU
nokoiiHHAMU [MacnoBa]. Kynbrypa y cBowo wuepry BigoOpaxae y MOBI
€KCTPATIHIBICTUUHY MAiMCHICTh. EKCTpaniHrBiajgbHa AIMCHICTH a00 KyJbTypHHM
MPOCTIP, CKJIAJIAETHCS 3 MEBHUX KOAIB KYJIbTYPH — CUCTEMH 3HAKIB MaTepiajabHOrO
1 JyXOBHOTO CBITY, IO CTald HOCIIMU KYJIbTYpHUX 3HA4Y€Hb, JOCTYIHHUX
«YUTaHHIO» HOCIIMU 1i€l KynbTypu 1 MoBU [['ynkos, Kosmosa 2007, c. 9].
KynbTypHi KoM CIIBBITHOCHI 3 apXETUITHUMU ySBICHHSMU PO BceecBiT, y Mexkax
SKUX CIIOKOHBIYHO 3JIMCHIOETHCS MOBHA KOHIIENITyali3aliss Ta KaTeropu3ailis
AaiicHoCTi. BuAuIsAoTh Takl KOAM  KyJbTypH: COMATHYHUN  (TLIECHUN),
MIPOCTOPOBHIA, YaCOBUIA, MpeaMeTHUH, Oiomopdumit Ta myxoBHuii [Kpacamx 2003,

c. 298].



HaiimaBHIIUM KOJOM KyJIbTypH € COMATHYHUH Ko, OO0 ITi3HAHHS
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY JIFOJMHA Ioyajga caMme 3 camoi cebe. Jlrojacbke TUIO -
HalJOCTYIHIIIE JUJISl CIIOCTEPEKEHHS 1 BUBUYEHHA. Lle - 00'€eKT 3 yHIKaJIbHOIO
1HIEKCaTbHOI0 0a3010, TIEPBUHHOK OCHOBOIO KOHIICTITyali3allii CBITYy, "BUXITHUM
MyHKTOM", 1 HOMIHAIII1 MMO3HAYEHHSI YaCTUHM TiJa JIIOJWHU, TaK CaMO JIaBHi, fK 1
cama JIFOJICbKa CBIJIOMICTb [ ].

®pazeonorisMu 13 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM €  BIJOOpakKeHHSIM
COMATUYHOTO KOJly, YHIBEpCaJbHUM 3aCO00M HOMIHAIIT PI3HUX O0'€KTIB 1 SBUIII
pEabHOTO CBITY, JEMOHCTPYIOUM THM CaMHUM TPUHIUI aHTPOIIOMOP(HOTO
CBITOCHIPUUHSATTS, TOPIBHIOIOYM HABKOJMIIHIO MIMCHICTH 3 00pa3oM camoi
moauHu. ExcrnpecnBHO-00pa3Ha CTPYKTYpa, AKTYalbHICTh 3MICTY, HApOJHICTb,
HECKJIAJHICTh TpaMaTUYHOTO OQOPMIICHHS Ta CTHWIICTUYHA PI3HOMAHITHICTh
00OyMOBJI€HA JIOCBIJIOM aHAIITUYHOT AISUIbHOCTI JIIOJJMHU B MI3HAHHI CBITY, COLIYMY
1 IHAMBIAY, PO IO CBIAYUTH PEMPE3EHTOBAHICTh TakuX (hpazeonorizmiB [I'yakos,
KopmoBa 2007, c.], moO 3HaXOAUTh CBOE BIJOOPaKEHHS B JIIHTBICTUYHUX
JIOCJIIJIDKEHHST OCTaHHIX POKIB.

Ha cydacHoMy erami, 3ICTaBI€HO COMAaTU4YHY JIEKCHKY POCIHCBHKOI,
aHTIicbkoi Ta aaurericbkoi MoB [3.A. boryc]; BUSBICHO CHUIBHI pUCH Ta
HalllOHAJIbHI BIMIHHOCTI COMAaTHU3MIB B POCIACHKIM Ta (paHily3bKiii MoBax 3
TOYKH 30py MDKMOBHOI ekBiBasieHTHOCTI [I. €. Topomempka |; mociimkeHO
COMAaTHYHY JIEKCUKY POCIHCHKOI Ta yyBachkoi MOB [A. I'. AGpamoBa].

[loenHaHHsS JIHIBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO Ta 31CTABHOTO aHAJI3y J03BOJISIE
MIIHATH JOCTIIKEHHS (pa3eosori3MiB 13 COMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM Ha SKICHO
HOBUM PIBEHB 1 pOOUTH MOKJIMBUM BUSBJICHHS CIIUTBHUX Ta BIAMIHHHMX acoliarlii y
KUTTI OKPEMHUX JIHTBOKYJIBTYPHUX CIUIBHOT, IO JOMOMAara€e Kpaiie OCATHYTH
BJIACHY KYJIBTYPY 1 MEHTAJITET.

Ananiz @O B aHIMICHKUX, HIMEIBKIM, YKPAiHCBKINA Ta POCIICHKIM MOBax
MalOTh aHTPOIOICHTPUYHE CIPSMYBaHHS, TOOTO OMUCYIOTH JIIOJUHY 32 PUCAMH
XapakTepy, 30BHIMIHICTIO, €MOIISIMHU, TTOYYTTSIMH, TICUXOJIOTIYHUM Ta COLIAIbHUM

CTaHOM, BHIOM MISUTBHOCTI, 1HTENEKTOM, (I3UYHOIO MPAICIO, JKUTTSM,



CTOCYHKAMH 3 1HIIMMHU JIFOJbMH, M0 TO3BOJISE KATErOPU3YBATU PEABHICTh. TaK,
nekcema ear/eyxo/yxo/Ohr TI03HaYa€e Oprad — ByX0, TOJI0BHA (QYHKIIIS SKOTO YyTH.

®pa3zeonoriuyHi OJIMHUII 3 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM ear / ohre/ Byxo / yxo
pPO3MOMUIEHO 3a OIlIHHUM KPUTEpiEM Ha Taki, IO HAIICHI TO3UTUBHOIO
KOHOTAITIEI0 Ta HETATUBHOIO KOHOTAIIIEFO.

Buokpemsieno Ttaki rpynu ®O 3 MNO3UTHUBHUM BEKTOPOM OLIHKH Ha
MO3HAYCHHS:

1) yBaru, MuiabHOCTI:

AHT.: to be all ears; to give ears to smb; to keep one's ears open,; bend an
ears to, to pick up somebody’s ears, give ear to; lend an ear to; to open one’s ear;
incline one’s ear; have (got) long ears. Him.: die Ohren spitzen, die Ohren
aufmachen/auftun/aufsperren mit beiden /offenen Ohren (hin)horen (abo zuhéren;
(ganz) Ohr sein; lange Ohren machen. YXp.. 6i3bmu 8yxa 6 pyKu, 6yxa
HACMOopoXxCi/ Hacmasisamu/Hawyprogamu/ HACMAsUMU 8yxXa/8yxo, Hacmopoxcumu/
Hazocmpumu /Hawopowumu  yxa, oboma eyxamu; mamu 002i eyxa; Poc.:
HABOCMpUmMy Yuiu;80 6ce YUl CIYuams, NPUKIOHAMb/NPUKIOHUMb YXO, UMemb
OJIUHHBLE VIUU,

2) MO3UTUBHOTO CTIPUMAHATTS JIIACHOCTI:

AHr.: grin from ear to ear. Him.: von einem Ohr zum anderen (Der beide
Ohren weg) lachen/ldcheln/ grinsen. Yxp.: nocmixamucs 8i0 8yxa 0o eyxa/ (aic)
0o 8yx,Poc.: ynvioka 0o yweil.

3) cnyxy (My3U4HOIO CIIyXY):

AHr.: play by ear, tin ear; good ear. Him.: von einem Ohr zum anderen (Der
beide Ohren weg) lachen/ldcheln/ grinsen. Ykp.: mouke gyxo. Poc.: moukoe yxo;
UMems xopouiee yxo.

4) rapHUX HOBUH:

AHTr.: music to your ears; tickle smb.’s (the) ear(s). Him.: ist Musik in j-s
Ohren. YXp.: my3uxa 01 8yx, necmumu 8yxa. Poc.: mysvika ons yue.

Craructuyna penpesenraiis miei rpynu @O nokazana y tabnui 1.

Taomung 1.



3Ha4YeHHS/MOBa AHTJL Him. Ykp. Poc.

VBara, MMIBHICTD 19,6% 10,5% 12,7% 9,8%

ITo3utnBHE 2% 8,8% 2,5% 2%

CIIPUMHSTTS T1HCHOCTI

Cuyx 5,9% 10,5% 1,3% 5,9%

(My3U4HHI CITyX)

["apHi HOBUHHU 4% 1,8% 2,5% 2%

30Ha BIJICOTKOBOTO 30Ty B aHIUIINMCHKIM Ta pOCIMCHKiN MOBax: CIIPUUHATTS
aivicHocTti — 2 % Ta ciayx (My3uuHui ciyx) — 5,9%. Bci iHI1 MOBY 3HaXOASTHCS B
30H1 BIJICOTKOBOT'O PO3XO>KEHHS.

['pynu @O 3 HEraTUBHUM BEKTOPOM OLIIHKHM Ha MO3HAYEHHS:

1) HEYBaXKHICTI:

AHT.: at one ear and out at the other; close one's ear to smth.; seal/stop
one's ears; turn a deaf ear to smth.; fall a deaf ears. Him.: kein Ohr fiir j-n.; j-m
ein halbes Ohr leihen; geht zum einen Ohr herein und zum anderen wieder hinaus/
raus, etw. zu einem Ohr (he)rein, zum dndern hinauslassen. YKp.: 6 00He 8yxo
glemino, 6 iHwe 6ulemino; NPonycKkamu wo-webyob no3a eyxamu; JIANAmu
(xnanamu) eyxamu, OOHUM 6YXOM, 6 OOHE 6YX0 6NYCIMUMU, d 6 OPY2e GUNYCHUNMIL,
Kpaem/Kpacukom —68yxa, NycKamu 3 6yxa y 6yxo, mumo 6yx. Poc.. ¢ 00no yxo
BOULTLO, 8 OpY20e — GbIULIO, NPONYCKAMb/NPONYCMUMb MUMO Ylel; Kpaem yXa
CABIUAMD,; CLYUAMb 8NOTYXA.

2) MOKapaHHs, TOOUTTS:

AHr.: box somebody's ears. Him.: j-m die Ohren strammziehen; j-m eins
(eine, ein paar) hinter die Ohren geben /hauen. YKp.. mam’smu Haxpymumu,
Hackyomu/namunamu Haxpyuyeamu eyxa. Poc.: napsams (naopams, obopsamv)
yuiu.

3) HAJO0IJIUBUX PO3MOB:

AHr.: din in (into) smb.’s ears; bash smb.’s ear. Him.: j-m mit etw. (D) in
den Ohren liegen; j-m die Ohren voll schreien /quasseln/ schwatzen. Yxp.:
npoo3udNCHamu/npomypkamu/npozycmu  (NoeHi) 8yxa, npoxpudamu/ npoeyoimu
8yxa. Poc.:npoorcysicorcamov/npocydems/npokpuuams/npompyoums yuu,

Hampyoumo 8 yuiu.




4) PI3KOTO 3BYYaHHS:

AHr.: grate/jar upon smb.’s (the) ear, offend smb.’s ear. Him.:etw. zerreil3t j-
m das Ohr, beleidigt/ unangenehm das Ohr; etw. steht j-m nicht gut zu Ohren.
Ykp.:pizamu 6yxo, 8yxo/ 8yxa pixce/depe; axcy 8yxax iaujums,; peamu 8yxa.

Poc.: yxo/ yuwu pescem/ oepém.

5) po0JIeM 31 CIIYXOM:

AHr.:.clean one’s (the) ears, cloth ears. Him.:du hast wohl keine Ohren?;
wasch dir die Ohren!; auf den (a6o bei den) Ohren sitzen. YXp.:nozaxnaoano
gyxa, myee 8yxo, myautl Ha 8yxo, yxa nozapocmanu. Poc.: mye/ kpenox na yxo .

6) copomy:

AHr.: make one's ears burn. Him.: rote Ohren bekommen. Yxp.:. 6yxa
2opams, axc  no (cami) gyxa  uepoHimu/nouepsouimu/nanenimu/
cnaneHimu/wapimucs/3awapimucs, 8yxa saumaromocs. Poc.: 0o yweu kpacnems/
NOKpacHemy/ 6CNbIXHYMb.

7) HACJIIJIKIB ITIEPEBTOMM:

AHr..one’s ears are singing. Him.: j-m klingen die Ohren. Yxp.: y 8yxax
0360HUmMb (036enumy).Poc. 6 ywax (yxe) 36enum (unu uwymum,).

8) HeouiKyBaHOI iHpOpMAIIii:

AHT.: not to believe one’s ears. Him.: seinen Ohren nicht trauen (wollen).

VYKp.: He gipumu/ne nogipumu ceoim /énacuum eyxam. Poc.: He eepumb
COOCMBEHHBIM VIUAM.

9) iH(opMailii, sika ctana Bioma:

AHr.: come/reach to smb.’s ear(s); come/ reach the ears of smb.; fall
on/upon smb.’s( the) ear. Him: j-m zu Ohren kommen. Yxp.: 0oxooumu / ditimu 0o
8yx (0o 8yxa). Poc.: dotimu 0o yweil ubux.

Craructuyna pernpesenraiis 1iei rpynu @O nokazana y tabuwuii 2.

Tabnuus 2.

3HadeHHs/ AHTI. Him. Yxp. Poc.

MOBa

HeyBaxnictb 11.8% 7% 13,9% 10%




[Toxapanns, 2% 5,3% 3,8% 5,9%

Hanoimiusi 4% 7% 6,3% 10%

Pizke, rpy6e 5,9% 7% 3,6% 4%
3BYYaHHS

[Tpobnemu 3i 3,9% 5% 5% 3,9%

Copom 2% 1,8% 10% 3,9%

Hacminkn 2% 1,8% 2,.5% 4%
MIEPEBTOMU

HeouikyBana 2% 3,5% 3,8% 2%
iH(dopMairis

[Hdopmaris, 12% 1,8% 2,5% 2%
sKa cTaja BiJjoMa

30Ha BIJICOTKOBOTO 30iry : mpobsieMu 31 ciiyxoM — 5 % B HIMEIbKIN Ta
YKpaiHChKill MOBax; HeouikyBaHa iHGopmarliss — 2% B aHTTINCHKIN Ta pOCIACHKIN
MoBax. Bci 1HIIII MOBM 3HAXOSTHCS B BIJICOTKOBIM 30H1 PO3X0IXKCHHS.

Buninmumo, Ttaki rpynu @O 3 HEUTpalbHUM BEKTOPOM OIIHKH Ha
MO3HAYCHHSI:

1)  BHCOKOro CTYNEHIO O3HAaKW/[li, 10 MOB'A3aHE 3 iXHIM MapKOBaHUM
pPO3TalIyBaHHIM Ha I'OJIOB1, Y BEPTUKAJIbHOMY BIJIHOLIEHHI:

AHT.: to be over head and ears in love; to be up to the ear in work;, up to
one’s /the ears.

Him.: bis an beide Ohren in Schulden stecken; bis iiber die (abo beide)
Ohren; viel um die Ohren haben.

Ykp.: axc no 8yxa (no cami éyxa) 3axoxamucs/ yioOumucs/3amooumucs;
6ymu no éyxa é pobomi; no (cami) eyxa.

Poc.: no ywu enobumucs,; no yuwiu yesasnyms/ nocpy3umucs.

2)  mepenadi TAEMHHUIIb, 1100 HIXTO HE UYB:

Amnr.: have a word in somebody's ear; walls have ears.

Him.: ins Ohr blasen/setzen/raunen; jdm etw ins Ohr sagen; die Winde

haben Ohren




YKp.: Ha 8yxo cosopums/ wienmamu, Ka3amu/cKa3amu/2080pumu Ha 8yXo,
2osopumu/ ckazamu noulenku, wenmamu/ wenHymu Ha 8yxo (v 8yxo), i cmiHu
Maromo 8yxa.

Poc.: na yxo cosopums/ ckazame/ wenmamu, (1) y cmen yuiu ecmo.

Craructuuna penpesentaiis 1iei rpynu @O nokaszana y tabnuii 3.

Tabmus3.
3Ha4YeHHs/MOBa AHTJL. Him. Ykp. Poc.
Bucoka 6% 5.3% 6,3% 6%
CTyIIeHb O3HAKM/Ali

[Tepenaua 3,9% 8,8% 12,7% 7,8%
TAaEMHHIIB, IIIO0 HIXTO
HE YyB

Bci 1H1111 MOBM 3HAXOISITHCS B BIZICOTKOBIM 30H1 PO3X0PKCHHS.

Ho cnemudiunoi rpynu, mMu BimHocumo DO 3 comatusmu Ohr/ear B
aHTmiicekidn  (2%) Ta HiMmenpkid (5,3%) MoBax TMO3HAYAIOTh BIK JIFOJAWHU
(weiitpanbHi): aHr.: wet behind the ears; HiM.: j-d ist noch feucht/nicht/trocken
den Ohren.

B mimenpkiit (5,9%) Ta yxpaincekiit (3,8%) miarBokymeTypi ®O 3
KOMIIOHEHTOM Ohr/gyxo acolliloeTbCsd 3 OakaHHSAM MpO 3AIMCHEHHS Mpiid
(mo3utuBHe): HiM.: [hr (abo Dein) Wort in Gottes Ohren; yKp.: 602y y 8yxa,;
CIOPUTHICTIO PO3YMYy: HiM.: ein feines Ohr fiir, ykp.: econosa 3 8yxamu;
MICUXOJIOTIYHUM CTAaHOM, Bigdaem (HeratuBHe): HiM.: die Ohren hdngenlassen;,
YKp.: onycmumu/onyckamu 8yxa.

Jlexcema syxo/yxo B ykpaiucekiit (11,4%) Ta pociiicekiit (17,6%) moBax
MalTh Taki TO3UTHBHI 3HAYEHHS: JIOIOMOra BCiMa CHJIaMU:  YKP.:
BUMALYBAMU/MALIMU/MASHYMU/BUMALINU 3a 8YXA; POC.: 34 YUl MAWUMb/MAHYMb,
m000B, 3aXOIUICHHS YUMOCh: YKP.: (i) 3a 8yxa He gi0msicHeul/He 8iomsacHymu/He
giomsaemu, poc.: 3a Ywlu He OmMmMAWwums, HETATUBHI 3HAYEHHS: BICYTHICTh
MY3UYHOTO CIYXY: YKP.: 6e0MiOb/CIOH HA 8YX0 HACMYNUB, POC.: Med8edb/CllOH
Ha yXo Hacmynui; BIACYTHICTb YOTOCh: YKP.: HI 8yXa Hi puia, poc.: HU yXd HU

pblia, 1HTEJIEKTyallbHa OOMEXKEHICTb: YKP.: XJI0onamv Yuwamu, poc.: Xianamu




gyxamu, HaaMIpHAa JOBIPJIHBICTH: YKP.: poszsiulysamu/possiwuamu  8yxa,
posnyckamu/ po3nycmumu/ pozcmasumu 8yxd, poc.. pazeéecums Yuil, UOCh
HEMPUEMHE, SIKE BUKIIUKAE COPOM YU OTHUIY: YKP.: (adxc) 8yxa & 'aHymuv/ ceepOisimy,
poc.: yuu eéaHym; TIOITAHHS JKaJIHO 1K1 YKp.: icmb, YMUHAe, axc (no)sa syxamu
JAWUMB, POC.: eCcm, YRUcblgaem max, 4mo 3a YWamu mpewum/nuwum,  He
3BEpTaTH YBaru: YKpP.: 6YXOM He 8ecmu/He nogecmu, 3amuKkamu/3amkHymu 8yxa
(6amoro); poc.: u yxom He 8eCmu.

B anrmiiicekiit moBi (9,8%) @O 3 KOMIOHEHTOM ear TO3HA4Ya€ BUKOHAHHS
CKJIaJHOI poOOTH Ay’Ke JETKO Ta MIBUIKO: aHr.: can do something on their ears;
30BHIIIHICTh KPACUBOI JIIOJIMHU: AHT.: cute as a bug's ear; mpueMHa momyJspHa
My3HKa: aHI.: ear candy; pi3Ke 3ayBaKCHHS: aHI.: flea in one’s ear; COH: aHI.:
pound one’s ear; aTKOTOJIbHA IHTOKCHKAIlIS: aHT.: sloshed to the ears.

Anomopdini 3HauenHs PO 3 comaTtu3zMoM B HiMmeubkid MoBi (8,8%):
BiiIMOBa: HiM.: die Ohren einziehen, npoxaHHS BUCIyXaTu ceOe, OTpUMATH
ayJlleHIII0: HiM.: j-s Ohr erbitten; 3HaATH CIIBUYTTS: HiM.: ein geneigtes/offenes/
williges Ohr bei j-m finden, npuciyxatucs 10 rojocy Mac: HiM.: das Ohr an der
Masse haben; Tpumatu cebe B pykax: HiM.: die Ohren steifhalten.

B ykpaincekiii  kynetypi  (11,4%) OO 3 KOMIIOHEHTOM  BYXO
BUKOPHUCTOBYETHCS Ha TIO3HAYCHHS HaMaraHHs KOMYCh TIPOTHIISTH: YKP.:
nioHimamu/nioiunamy 6yxa, TOKIPHOI, JarigHOi JIOJUHU: YKP.: X04Y Y 8YX0
beau/knaou, BUSIBY CMIJIUBOCTI, KMITJIMBOCTI: YKP.: enivimamu/
nitmamu/cnitmamu/6xonumu  8606Kka 3a 8yxo (3a 8yxa); TOTOBHOCTI JO
HECIIOJIIBAaHOK: YKP.: 8yxo (3aezicou) Ha cmopodici; 1HPOpPMYyBaHHS KOro-HEOY/b
PO IIOCh HEBIJIOME: YKP.: GKIA0AMU/BKIACU Y 8YXA KOMY, GHOCUMU/BHECMU Y
8yXa, 30BHINIHBOTO BUTIISY JIIOJIMHU, XyJAOPJISIBOCTI: YKP.: cami 8yxa ma 3y0u;
OakaHHS KYpPUTH. YKP.:(axc) 6yxa NyXHyms/nonyxiu, 4YOroCb HEPO3YMHOTO,
HECEepPHUO3HOT0, HEAOPEUHOTO a00 30BCIM OE3rMy3/0T0. YKp.: | HA 8YXa He HAli3e;

HenependauyyBaHUX HEPUEMHOCTEN: YKP.: MINbKU 8YXaAMU JIANHYMU.



B pociiickkoMoBHOMY cycniibeTBi (3,9%) anmomopdi pucu PO 3 ekcemMoro
yx0: OOMIH: pOC.: YXO HA YXO MeHsAmb, HEe OTPUMATU IIOCHh Oa)xxaHe: poc.: He
8UOAMb KAK CBOUX YUlel.

AHauni3 JHrBOKYIbTYpHUX 0coOsnBocTet @O 3 cOMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM
Ha 0a3l aHrIMCchbKOi, HIMELBKOI, POCIMCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB MoOKa3as, o ®O
BUSBISIIOTH 130MOp(hHI Ta pi3Hl amomopdui pucu. Takum yumHoMmM, PO 3
KOMIIOHEHTOM ear/Ohr/8yxo/yxo/ MatOTh Takl 3HAUEHHA: yBara;, rpaTd MY3HKYy Ha
CIIyX; IIMPOKA YCMIIIKa; rapHi HOBUHU; HEYBaXXHICTh; HAOPUJIJIMBI PO3MOBH; IpyoOe
3BYUYaHHS;, COPOM; MPOOJIeMH 31 CIIyXOM; TIOKapaHHS;, 1H(OpMAIlis, sika cTana
B1JIOMOIO; HEOUIKyBaHa HOBHMHA; HACIIAKU MEPEBTOMHM; IMepeaadya TaEMHHMII, 100
HIXTO HE [T0O4YB; MapKOBaHa O3HaKa.

Tak, mis aHTMCHKOI Ta HIMEIIBKOT MOB BJIACTUBHUM HEUTPaIbHUU BEKTOD
OLIIHKHY 130MOP(HOr0 3HAYEHHS: BIK JIFOAUHH.

B HiMeupkiii Ta yKpaiHChKId MoBax  13oMop¢HI 3HaueHHa PO 3
KOMIIOHEHTOM Ohr/gyxo: OGaxaHHS TPO 3AIMCHEHHS MpIii; COPUTHICTH PO3YMY;
BlT4aH.

CrnutbHI TIO3WTHMBHI 3HAYEHHS B YKPAiHCBKIA Ta pPOCIMCHKIA MOBax:
JIOIIOMOTa BCIMa CHJaMH; JII0OOOB, 3aXOINUICHHS YHWMOCH, HETaTHBHI 3HAYECHHS:
BICYTHICTh MY3UYHOI'O CIIyXY, BIICYTHICTh YOIOCh, 1HTEJIEKTyaJIbHa OOMEXKEHICTD,
HaJMipHa JOBIPJIWBICTh, MIOCH HETMPUEMHE, SIKE BHUKIUKAE COPOM YH OTHIY;
MOIJTaHHS JKaJIHO 1K1, HE 3BEpTaTH yBarm.

Anomop¢Hi no3utuBHI pucd @O 3 KOMIIOHEHTOM ear B aHIJIIHCHKIN MOBI:
BUKOHAHHS CKJIaJHOT POOOTH Iy>K€ JIETKO Ta IIBUIKO; 30BHIIIHICTH KPAacHBOL
JIOAVHM, TPHEMHA TIOMyJsIpHA MY3HWKA; pIi3Ke 3ayBaXKCHHS; aJKOTOJIbHA
1IHTOKCHKAIlISI, COH.

[TozutuBHI anomopdini 3HaueHHs PO 3 coMaTu3MOM B HIMEIBKIHA MOBI:
3HAWTHU CHIBUYTTS; IPUCITYXaTHUCS JI0 TOJIOCY Mac; TpuMaTH cebe B pyKax; BIIMOBA;
MPOXaHHS OTPUMATH AYIIEHITIIO.

B yxpaincekiii MoBi @O 3 KOMIIOHEHTOM BYXO MalOTh TaKl IMMO3UTHUBHI

aJIOMOpP(H1 3HAYEHHSA: HAaMaraHHs KOMYCbhb MPOTHAISTH; OKIpHA, JIariHa JIIOANHA;



BUSIB CMUIMBOCTI, KMITJIMBOCTI; TOTOBHICTH IO HECIIOAIBAHOK; 1H(GOPMYBaHHS
KOro-HeOy/ib MpO IIOCh HEBIJOME; HETaTHUBHI: JyXe XyAa JOJIMHA; Oa)kKaHHS
KYpUTH; IIOCh HEPO3YMHE, Hecepilo3He abo 30BCIM Oe3riny3ze; HemepeadadyBaHi
HEMPUEMHOCTI.

B pocilickckoMmoBHOMY cycniibCTBI anoMopdHi pucu PO 3 JEKCEMOI yxo:
HEraTHBHA: HE OTPUMATHU HI0Ch OaxkaHe; OOMIH.

[TomanbIni MepcrneKTUBU JOCHTIKEHHS MOB’s13aHil 3 aHaiizoM ®O 3 iHIUMH
COMAaTUYHUMM  KOMIIOHEHTaMHM Ha  MaTepiajgl  3axiJHO-T€PMAHChKUX 1

CX1IHOCJIOB’ SHCHKUX MOB.
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